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Transdlation of image-bearing phraseological units

While teaching the practical translation course with studentsof linguistic
department wdacedtranslationdifficulties causedoy numerousof extra linguistic
factors. For instance,the translation of phraseologicalunits, which reflects the
translator’'scultural backgroundthe history of peopleof the sourcelanguagetheir
traditionsandhabits,peculiarway of thinking — in orderto choosepropertranslation
devicesto preservestylistic coloring of the targetlanguage All thesefactorsmake
studentstranslatiorratherdifficult. Ontheonehand.,it is notalwayseasyto preserve
the national‘flavor’ in translation,on the otherhand— thereis alwaysa dangerof
introducing national elementof target language.The main task here is to find
phraseologicalnit of TL expressinghesameadeasandbelongingto thesamestylistic
registeras the original phraseologicalnit. Figurative set deservespecialattention.
Basedon imagery,phraseologicalinits serveto makethe text moreexpressivethey
arealsoresponsibldor stylistic coloringof thetext. It becomewseryimportantto find
theadequat@ariantof translatingeveryphraseologicalnit.

We adviseto usefour mainwaysto translatean image— bearingphraseological
unit: 1) theimagemaybepreserveasit is. 2) it maybepartiallychanged3) it maybe
replacedy anutterly differentimageand4) atranslatedrersionmaycontainnoimage
atall.

1. Theyusuallypreserveheimageof so-callednternational phraseologicalinits.
Suchunitsarebasedn samehistorical,biblical referencesto gothroughthefire and
water'— IIPOMTH CKBO3b OTOHB U BOJTY.

2. It oftenhappenghatPH.U.of SL andTL expresghe sameideasandarebased
upon similar through not identical images.In such casesit is possibleto ignore
differencesbetweertheimagesa bird in the handis worth two in the bush’ —ny4mre
CHHHIIA B pyKe YeM JKypaBiib B HeOe.

3. Thecompletesubstitutionof theimagedoesnot changehe generameaningof
theproverb'Too manycooksspoilthebroth’is anadequatéranslation vV cemu nsnek
u auts 0e3 rimasy’ in thiscasecompletesubstitutiorof imageis recommend.

4.In SL theremayexistPH. U thathaveneitherequivalentsor analoguesn TL,
such PH. U are translated descriptively, by free phraseswhich are neither
phraseologicahorfigurative:‘a skeletonn thecupboard-‘ cemeiinas taiina’.

In conclusionwe adviseto mind outfor mainpeculiaritiesof thesePR.U.—is there
specificmeaninghatoftencannote deducedrom themeaning®f theircomponents.
It is the meaningof the whole, not of the separatevords,that shouldbe renderedn
translation.



